On a Factor for the Occurrence of Variant
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Abstract : One can reasonably imagine that Tibetan scribes transcribed manuscripts
from the original, first in shorthand (skung yig), then reinstated the original words to
complete the final products. This must have been the case with Buddhist scriptures as
well. In the process of reverting the working drafts to the original with standard
spellings, unexpected words might happen to be reconstructed, leading to the creation
of new variant readings. Such variants do not reflect any differences among the original
Sanskrit texts, nor are they simple technical mistranscriptions. We should consider
them as “transmissional” variants (as opposed to “recentional” ones) caused by the
process of reproducing the original text based on stenographic notations. In this essay, I
will point out occurances of this possibility in the Tibetan Buddhist canon.
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Introduction

In this essay, I would like to discuss the relationship between shorthand
notes (=skung yig drafts) and the final products, namely, the manuscripts of
Tibetan Buddhist scriptures. First, I will briefly explain the standard methods
of shorthand writing, which will help clarify my argument elaborated in the
latter part of this essay. As one may easily guess, in its first stage, each scribe
probably prepared his own shorthand notes or working drafts transcribing the
original texts. Although their ways of abbreviating words could have differed
slightly from each other, this difference can generally be overlooked, as usually
the very same person will have reinstated the original words to produce the
final product. He will surely have known his own way of rendering words in

shorthand and how to reinstate back to their original forms.

401



1. The basic forms of skung yig characters.

Although the method of shorthand may have varied from person to
person, there were some standard forms. rNam rgyal tshe ring in the preface of
his book, Bod kyi skung yig phyogs sgrigs, classified the basic ways of skung
yig'. dPa’ ris Sangs rgyas also classified skung yig in his book Bod yig ’bri
tshul mthong ba kun smon®. Furthermore, Shes rab also analyzes basic forms
of skung yig in the preface of his skung yig dictionary, sKung yig gsal byed nor
bu’i me long’. Based on these general methods and on my personal findings,

here I would like to summarize the basic forms of skung yig characters.

1) The most basic way to abbreviate words is to connect the first syllable
ending in a vowel with the vowel that comes after the consonants in

the next syllable. For example,
<
rdo (rj)e ‘%“ dge('d)un nyi (sh)u @q‘ﬁ(

A
chu (Gsh)el &N{ dge (bsh)es ’]?I‘}ﬂ and so forth.

In some cases, the rjes ’jug of the preceding syllable is retained. For

example,

~
theg (dm)an § ﬂq’l in this case.

2) There is also a way of connecting the vowel or the rjes jug of the
preceding syllable with the consonants after the ya btags, ra btags or
la btags-part of the following syllable, as in the examples below.

rNam rgyal tshe ring. (1983) 2-8.

dPa’ ris Sangs rgyas. (1997) Chapter 5. 109-133.

Shes rab. (2003) 1-3.

Recentry, I could examine the article: Dud bla bu chung “Bod kyi yi ge’i skung yig gi rnam gzhag las

¥ woN =

kung yig gi ngo bo dang byung "phel, dbye ba’i rnam grangs skor bshad pa” (in Tibetan), BOD LIONGS
ZHIB "JUG (Tibetan Studies : VEjiiff9% (2017.1)), Lhasa 2017 Feb, pp.29-45; which also presented some
ideas of classification.
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gdul (b)ya g&f dal b)yor ’@Q rjes (d)ran 2{«{

In the cases where the main consonant (ming gzhi) of the following

syllable is <, &, or &, only the tsa-lag mark —~ is preserved.

bdud Wesi G spyi (g)esug ig\ﬁ(

3) When the rjes ’jug of the preceding syllable is the same as the first
consonant of the following syllable, they can be connected without a

tsheg. For example, as in the following cases.

dpal (Ddan fuaggr nam (m)kha’ quen

4) When the rjes jug -g accompanies the yang jug -s, forgd (reflected
letter of d or t) is substituted, as in the case below.

khyab byed ma dmigs pa’i rtags @“%{

5) The anusvara mark € or < is substituted for the rjes jug -m, as in
the following cases.

bum pa éwl sem(s) d(p)a’ ’;l\]‘!]l

The anusvara mark & is also used for the rjes jug -ng and for the suffix

-m, as in the following examples.

O < ]
dbang (ph)yug ma igl'ﬂt dbu ma !.9(

6) Dual use of a consonant at the end of preceding word and at the head

of a particle can be seen, as in the below examples.
mig (g)i aa( tshig (g)is m«n
man (cha)d (d)u asgys smras (s)o ﬁ'”(

bskyed (d)e %}l

7) The Genitive particle @ (2R}) and the suffix 2 / & are indicated only
by their vowel marks.
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dpa' Bo (GaT  brlum (o ZF
8) Figures can be substituted for a particular word.
phyogs gnyis @Q&J bzhin (Du & 3’1
9) Reflected letter: I is substituted for Uﬂﬁ or ﬁﬁ'&]‘ and 2 for 315' or aﬁ'qt
yod par (th)al aewe  med par (th)al gymsg
10) The mark _L rya is substituted for
rgya gcig mchong gcig mﬁ:{‘m_‘\w‘

11) ya-btags &, can be substituted for ga-’ogs, also sometimes substituted
for the rjes ’jug -g or -gs.

gzhan (d)u (g)zhan med gﬂg’%\‘ dmigs pa \Qm

2. Debate-manual written by Shes rab sbyin pa.

The skung yig style has been used in extremely composite forms among
experts or scholastics within the same field. These highly abbreviated terms
cannot be understood by scholars working in other fields. The following
example is quoted from a manuscript of the so-called debate-manual written by
Shes rab sbyin pa, who was the abbot of gSang phu Nyi ma thang monastery.*
For example, 1b2 mid to 1b2 end:

N

g, T g;;é;(.;{ym;‘;;; h

“éwm SnresTiag a2 s i Ba— ‘
| BB g pa T Dol gngio Guduimgugin Qumasg 3 R Bmu @i goy |-
; B o mige i Gedn e ueguaemTags gh SoeedigeseSeaiigNigeun Ford) . @ ol B | |
{5 ot - ¥ e o - St - 3 i
3 3 o AR Es AT @ T i gy B iia 3.0y gn;‘:?m.l@lqiﬁ\wé
| Rl T @uimdrogin T A TR e w0 s A8 S QR g . g o am |
i | Al i Py i £ !
4 e R BedRags e 1 Yo Doron R ENm@ TR @earmna i . g \g Y :-: P TR o @f‘ I
‘ BT IR seys Ped 3 SR Qe N Brun Froaiegu s § e e iRy yardg T | §

e —

* Otani University Tibetan Works Series, VoL.III. [No.13954] gzhan sel gyi mtha’ dpyod: 1b2 ; See also
their web site of Tibetan Works Research Project of the Shin Buddhist Comprehensive Research Institute.
Dr.Thupten Gawa released its transcriptions in decompressed form.
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@uﬂé\u mumuxm!
Qmamﬁﬁmﬁaﬂ bum pa ma yin pa las logs pa yod pa gang zhig/

@uﬂﬁuuwm.@{(

N ~. N . . 5. .
FrAF FUYs| ma yin pa las logs pa rtag pa yin pa’i phyir/
Ayet T
Qﬁaq %%} dod nal/ de chos can/
yuc%‘{mi TR

RATA EN X rtag pa ma yin par thall dngos po yin pa’i phyir te/
FFR RENER) g pa ma yin par thall dngos po yin pa'i phy

"fm{@)um'a\u w&%
§ R:@Nqamgi{ don rang mtshan gyis gghan sel yin pa’i phyir te/
mgk@umﬁt&u@{l Ha
oA N NN
SARG IV 4
bum pai don rang mishan gyis gzhan sel yin pa’i phyir/ ma grub na/

Readers are required to have special knowledge on the daily monastic debate.
3. Saskya pandita’s Legs bshad.

In the process of transcribing the working drafts back to the original with
standard spellings, unexpected words might happen to be reconstructed.

For example, here we have a Mongolian manuscript of Sa skya pandita’s
Legs bshad.’

° Mongolian National Library Acc. No: 834496. Cy6awwuo: 20a.
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From the end of the second line, verse 86 begins. For the first and second

stanzas, all published editions agree with:
gweﬁauﬁﬁq\%ﬁ:] 6:%&\1"6\@5';'&1%@5:] blo gros zhan pa’i "dod gtam
dang/ cang shes min pa’i rta mchog dang/.

For the third stanza of this verse: nwmfxg:&‘x@%, some texts are
reconstructed as: g.yul ngor lhung ba’i ral gri rnams/ while other texts read:
g.yul ngor lhung pa’i ral gri rnams/°.

Such differentiation of ba and pa are usually regarded as technical
mistranscriptions by the scribes or regarded as their lack of grammatical
knowledge. However, when we take into consideration the above knowledge of

skung yig, we can see that they occurred during the process of decompressing
(unzipping) the abbreviated forms. The character g:a of this skung yig can be
decompressed as g:’:ﬁ' or g:’r\ﬁ'. This should not be considered as
“miscopying.”

We can find almost the same situation in the cases of 2 and ¥ . Both &7
and & are usually compressed by stating only the naro mark ¥ without the
ming gzhi zy or &. This problem can also occur in the case of 21X / X . Scribes

only state -X without 3 or . Unexpected variants can occur during the process

of decompressing such forms of abbreviation.

¢ Bosson (1969): 56; Eimer (2014): 95; Ligeti (1948): 26.
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4 . Vinayavastu

4.1

Let us examine some questionable variant readings, for example, from the
very opening part of the first volume of the bKa’ ’gyur’. We can find many
variants that may have occurred during the process of decompressing.

The following skung yig forms on the right are based on my speculations,
with no evidences at this stage, as attempts to find possible mediators between
the original texts and the final products.

= ?

p6l (D) F=mgr3=/ (QN) fraygs 3= < Mgy
p11-20. (DN) g'ﬁx'/ (Y) Fa=/ Q) gﬂx‘ <—§x‘ ?
pl4-2. (D) ey B/ (Zho) ﬁqv%q'e%ﬂ?
pl4-3. (D) g‘ga\'qx'/ (N) ggayqn;ve‘gﬁqx?
p14-20. (D) @uﬁq/ (Zhol) @:q'%qw—@:q?
pl7-1. (D) agaa@x/ (Y,Q) xgq i <« xgq@x ?
p18-3. (D) mixzR/ (Y,Q) axgar < axgy ?
p19-1. (D) zﬂ'ﬁ:\m@nx/ (N) zﬂviﬁmq@nxv egqﬁgqx?
p19-4. (D) B5%|/ (Y, Q) B5F < B¥)?
p26-6. (D) SN (N, Zhol) RS < AR ?
p28-4. (D) q%‘%’?rqaﬁ'/ (N) q%'%’adaﬁ'/ (Y,Q) q%‘%’q%‘cs\d'alaﬁ'

« aa%\mg' ?
p29-7. (D) @m’qqqmg‘av (N, Zhol) lequwa\quvaar—gmgmvgp

P50-8. (D) ziq'm'uqn:'c‘u'z:m'@'/ (N, Zhol) zﬂm‘t‘uﬁ:m'@'egqmw@'?

7 rhEERERE THERE CRHEIAR) g B8 SC vol.1.; D (=Derge) / Q (=Qianlong) / N (=Narthang) /Y (=Yongle).
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4.2 Another case in Vinaya-vastu

The fifteenth chapter of Vinaya-vastu narrates the Buddha’s instruction on
the suitable structure of a Vihara. In this section, its Tibetan translation has a
passage qmmﬂﬁqgﬂa‘mm:q%mﬁ‘ (There are two flats [each] on [both the]
right and left sides) (TTP 'dul ba Nge 184b7). This passage has a variant reading
in the London manuscript Kangyur which reads Q}NN@Q}N@Q}BRNRRQ@@S
(There are two flats on the right side). One might think there were two different
Sanskrit originals.

Fortunately, we can check this passage against the Sanskrit text:
Sayanasanavastu (Gnoli: 1978) . It has been passed down as dvayoh parsvayor
dve layane (on both sides there are two flats each)’, which supports
qwmqﬁngqwm:q%mi’q of the Beijing edition. It is likely that this
was the original passage when it was translated in to Tibetan. We may boldly
suppose that the scribe took notes in the skung yig style as ggﬂail\]m:ﬂ@ﬁ

which can also be transcribed back to its decompressed form as H}Nl\]gﬂ]l\]@ﬂ
SNR=TF.
5. The Sukhavativyiiha Stitra

5.1
In the Smaller Sukhdvativyitha Siitra, texts of blockprint editions (Q/D/N)

v v v v v v‘/ v v\v v vc\ v v v
preserve a passage that reads r\g:l: @!: 5’: 1 ES) RQW U\IR S| R wa IR gaﬂ a}ai qmaq
-+ (TTP 221a6). This does not correspond exactly to the Them spang ma
group Kangyur editions (also in Phug brag edition) which reads

PN N . .
@R’@K’Rﬁ‘ &@Rﬂmﬁﬂ ﬁﬁﬂgﬁgqmqﬂ@& (Skt:**-santi ... krauficd
mayiiras ca / te triskritva...) . According to Niisaku’s comparative list, in the text

of the Tawang manuscript bKa’ ’gyur, this very passage appears as

ARERAR &'@'ﬁﬁ'ﬁ!’%‘ﬁﬂ'@:‘%s&'mag'ﬂ@al"".10 As we have seen above in

8 The Microfiche Edition of the sel dkar Manuscript bKa’ ’gyur, The British Library (1997). 519.1-2.
? Gnoli (1978): Ms.317a.
1 Niisaku (2010): 19-20.
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the first section of this paper, reflected d: I is used for ﬁﬁ as well as for ﬁﬁﬂ

Thus we can assume the existence of some “mediators” in the process of

editing, for example, like: F%ﬂ@:

5.2

In the Larger Sukhavativyiitha Sutra, all texts of blockprint editions
preserve the same passage é’qmq@qqg?g’:gq&:ﬁ' (TTP 304b2).
However in the Qianglong edition, six letters among them qgé:‘gm' are
small. Probably a later editor who restored this edition cut the original
N A (four letter’s space) and replaced them with the six smaller letters
qg’%ﬁ:ﬁqt Probably NFHI was there originally, because we can find the
passage as é‘:}'{gn}'@ﬂlnggn}'a\]:‘ﬁ' in Phug brag edition. In this case, I
would like to boldly propose that the scribe took notes in the skung yig style as
Qgﬁ:‘, which can be transcribed back to its decompressed form either as
q@'\é’:-@ﬂ' or as q@'ﬂﬂ'&:'ﬁ"

I hope the progress of research on the so called “Region Kangyur” or

“Proto-Kanjur” might be able to present some more tangible evidences."

' We have very limited knowledge on skung yig usage in the so called proto-Kangyur texts and in the
manuscripts of ancient Tibetan translations

A T TGSV W

4?&5?51’%'\ e qmca!
BX ENRgC

oBaI (83

Left: sKung yig in the Bathang Kanjur (last line: --QQNWﬁwu&wéqﬁ:q"--in skung yig="""tu shes so// khams
gsum thams cad stong pa--+) Eimer (2012): XXXV. Fig.2.

Right: sKung yig in the Kotanese Saddharmapundarika Sitra (end of 40bS to beginning of 40b6: RS 5%
in skung yig="di skad ces smras te/) Karashima (2008: Plate2).
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6. Conclusion

It is possible that new variant readings might occurred during the process
of decompressing (unzipping) words that had once been compressed in skung
vig. 1 conclude that such variants do not reflect differences among the original

texts, nor are they simply technical mistranscriptions by the scribes.

References

[ Tibetan language ]

Nor brang o rgyan (2006). Bod kyi skung yig gi rnam gzhag chung ngu, gSung rtsom
phyogs btus. A5 @ HEER: H R,

rNam rgyal tshe ring (1983). C(JECOCHIE7-IL) BRAT @ PUJT RS HbckE

dPa’ ris Sangs rgyas (1997). Bod yig 'bri tshul mthong ba kun smon. At5¢ B K
ko

Shes rab (2003). (FECCHiMGERRIIL) dbnt @ R R,

[ Other languages ]

Bosson, James E. (1969). 4 Treasury of Aphoristic Jewels: The Subhdsitaratnanidhi of
Sa Skya Pandita in Tibetan and Mongolian. Indiana: Indiana University
Publications.

Demchigmaa (2013). “Cy6amna” st MOHTOT Op9y YTy yABIH TAJHT, YTCHIH X2J7IX93.
Ulaanbaatar.

Eimer, Helmut (2012). A4 Catalogue of the Kanjur fragment from Bathang kept in the
Newark Museum. Wien.

Eimer, Helmut (2014). Sa skya Legs Bshad, Die Strophen Zur Lebensklugheit Von Sa
Skya Pandita Kun Dga’ Rgyal Mtshan (1182-1251). Arbeitskreis fiir
Tibetische und Buddhistische Studien (Heft 83). Wien.

Gnoli, R. (1978). The Gilgit Manuscript of The Sayandsanavastu and The
Adhikaranavastu. Serie Orientale Rome. vol.50. Rome.

Jampa Samten (1994). Notes on the bKa’-’gyur of O-rgyan-gling, the family temple of

410



On a Factor for the Occurrence of Variant Readings in the Tibetan Canon

the Sixth Dalai Lama (1683-1706). Tibetan Studies. Kvaerne (ed.). Oslo.

Karashima Seishi (2008). An Old Tibetan Translation of the Lotus Sutra from Khotan:
The Romanised Text Collated with the Kanjur Versions (4). The International
Research Institute for Advanced Buddhology. Tokyo: Soka University.

Luvsandendev, A. (1976). Tox ycruiit gypcraayyxa (Corpus scriporum Mongolorum) .
Ulaanbaatar.

Malaltesh Motebennur (2009). Digital Preservation of Mahayana Buddhist Manuscripts
of Arunachal Pradesh. Strategies, Issues and Challenges, Puducherry.

Niisaku Hiroaki #7 F {8 (2010). T ~ v b 35 FRET 95 FE#E 0 55 A< 0f Bl 25
Comparative Table of the Various Versions of the Tibetan translation of the
smaller Sukhavativyitha. Tokyo: Yuishoji Buddhist Cultural Exchange
Research Institute.

Otani University (1990). Trt ] 27 3t Y 4L Six Minor Treatises on Madhyamaka
Theoryy Otani University Tibetan Works Series Vol.III. Kyoto: Rinsen Book
Co.

Tauscher, Helmut (2008). Catalogue of the Gondhla Proto- Kanjur, Arbeitskreis fiir
Tibetische und Buddhistische Studien (Heft 72). Wien.

NEFH BB (3072 LwAZ9)
R Bukkyo University

R -t 75 ()
IFXy b b7 Y XD FER
SRR A A SCRISARFZERT 20184 3 AT

411



